
《商务英语英汉翻译教程》

图书基本信息

书名：《商务英语英汉翻译教程》

13位ISBN编号：9787801812704

10位ISBN编号：7801812700

出版时间：2004-8

出版社：中国商务出版社

作者：潘红

页数：318

版权说明：本站所提供下载的PDF图书仅提供预览和简介以及在线试读，请支持正版图书。

更多资源请访问：www.tushu000.com

Page 1



《商务英语英汉翻译教程》

内容概要

本教程编写以翻译实践为主，辅以适量的理论介绍。通过对“翻译功能理论”的介绍，试图体现翻译
的科学性，避免把翻译教材变成零碎的翻译方法和技巧的大汇总。同时也引导学生对翻译的理性认识
、树产正确的翻译观，理性地掌握翻译方法和技巧。但理论介绍力求深入浅了同，并贯穿于本教程的
各个章节。 
  本书上篇介绍翻译的性质、标准、过程、所涉及的各种因素等，以让学生对翻译有一个较为全面的
理性认识。
  本书下篇重点介绍各种常见商务体裁的翻译方法，包括：商标、商号、商务名片的翻译、广告的翻
译、商务信函的翻译、商品说明书的翻译和商务法律文献的翻译。
  本教程主要读者是高校学生，教程实际授课时数约48课时左右。本书也可作为广大从事跨文化商务活
动的人员和商务英语学习者的自学教材 。
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理第三节　商号的定义和功能第四节　商号的翻译方法练习第九章　英语广告的翻译第一节　英语广
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的翻译练习第十三章　商务法律文献的翻译第一节　法律英语的文体特点第二节　法律英语中的词汇
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英语翻译例析练习参考答案主要参考文献
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